
κίν8υνος και η χαρd: πού gχει τb «παρ6ντι» καl ή �κπλ·ήρωση, 
ποU εχει τΟ «εξεστι». 
- Tij; οlστροπλijγος. Ό ά.ρχαιος θεατ-�ς 'ήξερε οτι ή κόρη 
του 'Ινάχου Ίjταν ή 'Ιώ, καl τ' ονομά. της το συμπλήρωνε μόνος 
του. 'Ο σύγχρονος δμως δεν το ξέρει καl πρέπει νά τ' άκούσει. 
Ό άρχαιος θεατης Ί]ξερε άκόμα οτι την Ίώ την άγά.πησε δ Δίας, 
δτι ή yυναίκα του ή "Ηρα ζήλεψε, την μεταμόρφωσε σε βόδι 
καl τη'ν &φησε νά τη φυλά.ει δ 'Άργος, κι δτι δ Δίας διέταξε τον - ό ' "Α ' ' 'Ι ' ' 1 ' 
Έρμη καl δ Έρμ�ς σκ �ωσ:_ τον, ργ�, και η ω απυ τ�τε 
περιπλανιόνταν πανω στη γη «οιστροδινητη» - «τσιμπημενη 
άπο βοϊδόμυγα» - «μανιακή». 'Άρα, αν άποδώσουμε το «οί
στροπλΎjγος» με το «δύστυχης» (δπως δ .Γρυπά.ρης), κι αν 
δεν άναφέρουμε το δνομα «'Ιώ», κάνουμε στίχο νοηματικά 
άσυμπλήpωτο καl άκατά.ληπτο, 'ι) άδιά.φορο. 
- 'Άλσος. Τη λέξη τη λέμε καl μεις με την Ε:ννοια «μικρο 
Οά.σος», «πάρκο». Στά άρχαια σ·ήμαινε · «ίερο δάσος», καl δ 
θεατης στο &κουσμά. ·της Ε:νιωθε σεβασμο καl δέος στο Δία 
ποu «προς χάριν του, έ:πειδη στο &λσος αότο άγά.πησε την Ίώ, 
όνόμασαν το &λσος ίερό,-το άφιέρωσαν στην Ίώ (καl στο 
Δία)»-'Εμδίς δμως το «ίί.λσος» δταν το άκοϋμε πάλι &λσος, 
μδίς ά.φήνει άδιά.φορους. 
- Το Λύκειος, άφήνεται άνερμήνευτο. Μά το «Λύκειος» πε-. 
ριέχει σεβασμο καl είναι άπόδειξη καl προτροπη σεβασμου 
προς τον θεο 'Απόλλωνα· θά πει : «ποu προς τιμην του 'Απόλ
λωνα οί άργείοι την όνόμασαν Λύκειο». 'Αφήνεται ομως δ 
σεβασμός, παραβλέπεται καί δ χαρακτήρας τοϋ γέρου Παιδα
γωγου, κλπ. 
- Πολυχρύσους. "Αν τ' άφήσουμε «πολύχρυση», χάνει. Δεν 
σημαίνει το «πάμπλουτη» - «χρυσά.φι δλόγιομψ> - «παντοδύ
ναμη>> . 
- Φάσκειν. Οϋτε αότο έρμηνεύεται. 
- Φάaκει11 όράν, Ε:γινε «νά. την». 
- Στο στίχο 1 Ο, το βάρος πέφτει στο «πολύφθοpον», δχι 
στο «τόδε» δπως το Ε:χει ή έρμηνεία του. Ό Παιδαγωγός, δέν 
θέλει νά του δείξει το παλάτι του τόσο, δσο θέλει νά του ύπο-
μνήσει τη συμ_φορά καl το χρέος του &ρα, πρωτα. 

-

- Πολύφθορον. "Αν το έ:ξηγήσουμε «αίματορά.ντιστον», γί
νεται άδιά.φορο, δεν καταλαβαίνουμε το αίμα ποu χύθηκε. 
«Πολύφθορον» δμως θά πει «αότο ποu Ε:χει ύποστει καl ύφί
σταται ά.κόμα συμφορές» (ή βασιλικη γενιά.), οχι αότο πού γί
νεται άπλως τόπος (μπορει καl συμπτωματικά) αίματοχυσίας. 
- Όμαίμου καi κασιγνήτης Είναι μιά Ε:ντονη δήλωση = «μη 
το ξεχνάς», οτι πρόκειται περί προσώπου του ίδίου γένους, 
καl έ:πl του προκειμένου ύπόμνηση περί του ίδίου χρέους. "Αν ή 
ι)πόμνηση αότη σε μδίς πιά δεν λέει τίποτε, δμως το «αόταδέρ
φης» ποu πάλι δεν λέει, δέν Ε:χει οϋτε την τρυφερότητα πού Ε:χει 
άπλως το «ά.δερφη» 'ι) το άπλό : «'Ηλέκτρα». 
- 'Ήνεγκα. δεν θά πει άπλως «σε πΎjρα», ά.λλά «σε μετέφε
ρα με τά χέρια μου· Ί]σουν μικρος. καl σε κουβάλησα ά.γκα
λιά., με κίνδυνο καl δυσκολίες». Παρατρέχεται ομως. 'Όλη ή 
τραγικότητα καl ή δυσκολία τΎjς στιγμΎjς χάνεται. 
- 'Εξεθρεψάμην. Δέν λέει «έ:θρεψα», πού θά σήμαινε ά
πλως Ε:θρεψα. Είναι μέσης φωνΎjς το ρΎjμα γιά νά δηλωθει 
δτι ή έ:νέργεια τΎjς πράξης αότ-�ς μεταβαίνει πάλι στον παιδα
γωγό. 'Άρα θά πει «σέ μεγάλωσα γιά νά έ:κπληρωθεί δ έ:γκά.ρ
διος πόθος μου καl σκοπός». 
- Τοσ6νδε ες fί(Jης δέν θά πει το - άπλΟ γεγονος - «με
γάλο». Θά πει «σε τέτοια ήλικία ώστε νά μπορεις». Το «με
γάλο>? είναι �χρ<;>fl;ο. ,

Τό «το�όνδ� ε�, i]βης» , έ:χ�ι μέσο; του
, 
το 

«κοπιασα», το «επι τελους πια» το «αντε πια τωρα» το «τωρα 
πιά μπορείς». 
- Σαφή θά Πεί: τά κελαηδήματα πού, που καl ποϋ κανένα, 
ξεκομμένο δω καl κεί ά.κούγονταν ώς τώρα, τώρα πιά Ε:χουν 
γ�νικευτει. Κι �ν δεχ;ουμε δτι το �<ίί.κου» ά.πο,δίδ,ει το νόηfl;α 
αυτό, το κ�ταφερνει -;ανοντας 

,
το σ:;ιχο ;ου, κ�ι τον πρ,οηγο�

�ε�,°• 8υσνοητους. (Το «ξυπναει» εχει αντικειμενο, και ποιο; 
η οχι;). 
- Εvφρ6νη θά πει εόφροσύν·�, ά.γαλλίαση. «Ει'ιφρόνη &
στρων» θά πει «ή ά.στροφεγγια πού προκαλεί ά.γαλλίαση» 
.«Μέλαινα εόφρόνr1. &στρων» θά .πει «δ οόρανος δ δλόγιομος 
&στρα, πού χύνουν ά.γαλλίαση στην ψυχή, τη νύχτα ποu δεν 
!:�ει φεγ�ά.ρ;». Μπορέι αότο νά είναι το lδιο με το «τΎjς μαύρ·% 
νυχτας τ &στρα»; 

ΚΩΣΤΑΣ ΤΟΠΟΤΛΗΣ 

ΣΑΙΞnΗΡ ΑΠΟΣΤΕ1Ρ.ΩΜΕΝΟΣ 
-Φ�σα, γqιά, τό μονοδά{Jλι 
·-Το φυσαω, μά δέν ιΊ.νά(Jει 

Κατ' άρχήν χεφοκροτοvμε τis Σκηνl:s ποv παίζοvν ίiρyα τοv 
Σαίξπηρ, yιΟ: δvό λόyovs. Ό πρwτοs είναι vποκεψενικόs : 
τvχαίνει νά'χοvμε μεταφράσει στή yλώσσα μαs κqμποσα ίiρyα 
άπό τήν πλοvσια κληρονομιa ποv μΟ:s aφησε ό μεyάλοs αvτόs 
μάστορηs στήν. τέχνη τοv Αίσχvλοv. Ό δεvτεροs είναι ή πεποί
θησή μαs πώs τΟ: ίiρyα αvτΟ: είναι άθάνατα,ζωντανό νερό,πολV 
εvερyετικό καi σωτήριο, yνήσια, yερή πνεvματική τροφή, άπ' 
αvτl:s ποv σvμμορφώνοvν τovs άνθρώποvs καi τovs κάνοvν 
σvνανθρώποvs, ποv'ναι τό καλvτερο ποv μπορεί νΟ: έπιδιώξει 
ή παιδεία μαs καi yενικΟ: ό πολιτισμόs. 'Απ' δλα τΟ: ξένα ίiρyα, 
σvχνΟ: άμφίβοληs άξίαs, ποv παροvσιάζει τό 'Εθνικό μαs 
Θέατρο-έλληνικΟ: τοv καφοv μαs δl:ν παίζει-προτιμΟ:με κ' έ
μείs τόν Σαίξπηρ καi θά'χε yι' αύτό άvεπιφvλαχτο τόν ίiπαι
νό μαs, άν δl: μΟ:s άποyοήτεvε ό τρόποs ποv άνεβάζει αvτΟ: τΟ: 
ίiρyα. Γιατί άφαφεί η έξοvδετερώνει τΟ: ζωντανΟ: σvστατικά 
τovs κ' ίiτσι τό καλό ποv πάει νΟ: προσφέρει μl: τό'να τοv 
χέρι, τό παίρνει πίσω μ/: τ' aλλο. Τό "Ρωμαίοs καi Ίοvλιέτα" 
ποv'παιξε τελεvταία είναι τvπικό παράδειyμα. 
Ή κριτική yενικΟ: δl:ν εvχαριστήθηκε άπ' αvτή τήν παράσταση. 
Τήν βρfjκε κρvα, άδwατη, όχι ζωντανή. Τό βάροs τfis δvσα
ρέσκειάs τηs τό φόρτωσε στοvs ήθοποιοvs, ίδιαίτερα στοvs 
πρωταyωνιστέs. Αvτοί, κατΟ: τή yνώμη τfis κριτικfjs, βρέθη
καν ίiξω άπ'τό σαιξπηρικό κλίμα (σΟ: νά 'ταν αvτοί vποχρεω
μένοι νΟ: τό φέροvν μαζί τovs τό κλίμα άπό τό σπίτι τovs). 
καί, δπωs σημειώνει κάποιοv κριτικού ή βιαστική πέννα, 
"χρειάζονται είδική μvηση σl: κλασικΟ: ποιητικΟ: κείμενα". 
Ή κριτική περιόρισΙΞ τήν εvθvνη στΟ: όρyανα ΚΙ άπόφvyε νΟ: 
θίξει τό πνεvμα ποv ένσvνείδητα καi θελημένα άποστείρωσε 
τό ίipyo. ΔΙ:ν τό 'καμαν βέβαια κωμωδία άπό δράμα, δπωs 
οί μαστόpοι, στό «Όνειρο», τόν Πvραμο καi τή Θίσβη, όχι. 
Τό δράμα eμεινε δράμα, δράμα σκοτεινό, άλλΟ: μ/: τήν 'άποστεί
ρωση' Εχασε τή ζωντάνια τοv κ' Ετσι ή παράσταση τοv ρω
μαλέοv καi σφριyηλοv αvτοv ίiρyov i'jταν σΟ:ν μπαλσαμωμένο 
πλοvμιστό ποvλi στή βιτρίνα φαρμακείοv. 
ΔΙ: φταίξανε οί ήθοποιοί, άν δl:ν έδόθηκε δπωs πρέπει τό eρyo. 
Στό σημείο τοvτο διαφωνοvμε μ/: τήν κριτική. Οί ήθοποιοί 
ποv είδαμε, άπό τovs πρώτοvs ώs τovs τελεvταίοvs ρόλοvs, 
είναι δλοι τovs aξιοι καλλιτέχνεs, κ' οί πρωταyωνιστl:s ίiχοvν 
δλα τΟ: προσόντα νΟ: νικοvν σl: μεyάλοvs άywνεs. , Ανεξάρτητα 
δμωs άπό την άξία των ήθοποιwν, τΟ: eρyα τοv Σαίξπηρ είναι 
τόσο καλΟ: σκαριά, ποv ταξιδεvοvν ώραία πάνω στή Σκηνή 
μέ όποιοδήποτε πλήρωμα, φτάνει ό καπετάνιοs νΟ: πηyαίνει 
μl: τόν άέρα ποv φvσάει μέσα στό eρyo. Μαθητl:s σχολείων μ/: 
λειψΟ: μέσα δίνοvν παραστάσειs ίiρyων τοv Σαίξπηρ καi κατα
χεφοκροτοvνται. πωs μποροvσαν σποvδαίοι ήθοποιοi νΟ: 
vστερήσοvν είδικΟ: σ' eνα θέατρο ποv'χει δλα τΟ: μέσα της 
πολvτέλειαs; ΆλλΟ: δl:ν vστέρησαν οί aνθρωποι. Άπεναντίαs, 
κατάφεραν πολv καλΟ: έκείνο ποv τοvς έπέβαλαν νΟ: κάμοvν. 
Άν ή παράσταση τράβηξε άρyΟ: σΟ:ν παθιασμένη (κράτησε 
κοντΟ: τρείς ώρες), άν ό Ρωμαίος μίλαyε καi χεφονομοvσε καi 
σάλεvε άρyόσvρτα, όχι σΟ:ν έρωτεvμένος νέοs, παρΟ: σΟ:ν βε
ρέμης, ρομαντικός η μπλαζές, σΟ: δεμένος άπό· τό πόδι, όχι 
μ/: τή μεταξωτή κλωστή ποv λέει ή Ίοvλιέτα, παρΟ: μl: παλαμάρι 
καpαβιοv· άν ή Ίοvλιέτα eδειχνε σvμμαζεμένη σΟ:ν νά'θελε νΟ: 
διδάξει πως πρέπει νΟ: έρi:.vτεvονται τΟ: καθώς πρέπει κορίτσια· 
άν ό yερο-Καποvλέτος δl:ν aφησε νΟ: ξεμvτίσει καθόλοv ή ώμό
τητα της τvραvνικfiς έξοvσίας τοv· άν ό Μερκοvτιος, τό φλvαρο 
αvτό πνεvμα τοσ εvθvμοv κvνισμοv, ίiκαμε τΟ: λόyια τοv έπι
στημονικήν άvακοίνωση η τά'πε σΟ:v καλός μαθητήs κολλέyιοv 
ποv λέει τό ποίημά τοv στis έξετάσεις· aν ή παραμάνα κατά
πιε τή yλώσσα της σΟ:ν καπνερyάτρια ποv μπfiκε στό yραφείο 
τοv διεvθvντfj· δλ' αvτά, eyιναv, yιατi αvτό θέλησε τό πνεvμα 
τfis σκηνοθεσίαs. ποv κι αvτό vποτάχθηκε στό yενικό πνεvμα 
ποv διέπει τό 'Εθνικό Θέατρο καi ποv ώραία τό παροvσιάζει, 
δπως θΟ: ίδοvμε παρακάτοv, ή είσήyηση τοv διεvθvντfi τοσ 
δραματολοyίοv τοv Όρyαvισμοv τοv Έθνικοv Θεάτροv στό 
θεατρικό πρόyραμμα. 
ΟΙ ήθοποιοi vποτάχτηκαν άριστοτεχνικΟ: στό πνεvμα τ�ς 
διδασκαλίας καi τovs θαvμάσαμε μάλιστα yι' αvτή τοvς την 
Ικανότητα καi τό i'jθος, ποv όχι μόνον· είναι άναyκασμένοι νΟ: 
δέχονται τiς άδικεs παρατηρήσειs τfiς κριτικfiς, παρΟ: νΟ: νιώ
θοvν καi τήν πίκρα ποv vποτάζοvν τή δημιοvρyικότητα της 
τέχνης τοvς στήν έξοvσία άποστειρωτικfiς τεχνικfis. "Αν ή 



παράσταση α&τή ήταν ψ6φια, eφταιζε σ' αvτο ο καπετάνιος, 
έννοοvμε τό πvεvμα ποv κvβερνάει τό 'Εθνικό μας Θέατρο. 
Αvτό τό πvεvμα άποστείρωσε τό πνεvμα τοv Σαίξπηρ, όπως 
δ Μεσαίωνας άποστείρωσε τό πνεvμα τοv χριστιανισμοv, κ' e
τσι σερβίρισε τό eργο τvποποιημένο καί μποντιλιαρισμένο 
κατάλληλο πιοτό ναρκωτικό γιά νά μορφώσει yvώμη τό Κοινό 
τοv eτσι, όπως αvτό, τό Θέατρο, κρίνει σκόπιμο. Στήν έποχή 
τοv Σαίξπηρ, όποv όλα ήταν νέα, καί τό πvεvμα κ' ή δημοκρα
τία καί τά θέατρα, αvτό, δηλαδή ή άποστείρωση ένός πνεvμα
τικοσ eργοv άπό τό πνεvμα τοv, "μπορεί νά φαινόταν παραδο
ξολογία, άλλά ή έποχή μας τό βγάζει σωστό", όπως λέει δ 
• Αμλετ. Γιατί τό πvεvμα αVτό, φανατικό καί τvραννικό, όχι 
μόνο δέν άvέχεται τό νέο, οvτε κάν τό νέο της έποχfjς τοv Σαίξ
πηρ, παρά στανικά, όπως δ γερο-φεοvδάρχης Καποvλέτος, έπι
βάλλει τη δογματική τvραννία τοv, τά δικά τοv δόγματα 
κονσερβαρισμένα, γιά νά θρέψει τήν κοινή γνώμη. 
Τήν vπόθεση τοv eργοv τήν eχει περιληπτικά στόν πρόλογό 
τοv δ tδιος δ ποιητής: 

Δvό σπίτια, καί τά δvό τρανά, μέσ' στην ώραία 
Βερόνα, δποv ή σκηνή μας τώρα εlναι στημένη, 
έχτροί παλιοί, λερώνοvν μέ dνταρσlα νέα 
καί μ' αlμα πολιτών την τάξη την πολιτισμένη. 
'Από τ' dπαίσια σπλάχνα αύτών τών δύο έχτρι!}ν 
βγήκαν ζεvγάρι aμοιροι έραστές, ποv αύτοί 
μέ θάνατό τοvς aγριον καί λvπητερόν 
iθάψανε την έχτρα την προγονική. 
Ή δόλια dγάπη τοvς, γραμμένη τοiί θανάτοv, 
κ' ή λύσσα τών γονιών τοvς, ποv άλλο dπ' τό χαμό 
τών τέκνων τοvς δέ μπόρειε νά τη βάλει κάτοv, 
τό δίωρο τijς σκηνής μας θέμα θά'ναι έδώ .... 

Δvό πvεvματα άvταγωνίζονται στό δράμα τοVτο, άπό τή 
μιά μεριά τό φεοvδαρχικό, έξοvσιαστικό, τvραννικό πνεvμα, μ' 
έκπρόσωπό τοv κύριο τόν γέρο Καποvλέτο καί τόν άvηψιό 
τοv Τvβάλδο, κι άπό τ' άλλο τό νέο φιλελεVθερο πνεvμα μέ 
όλοvς τοvς άλλοvς καί μάλιστα τοvς δvό έραστές. οι δvό νέοι 
έρωτεvμένοι, μαζi μέ δvό τρείς άλλοvς έπίσης νέοvς, είναι τά 
τραγικά θίιματα τοσ δράματος. Ό eρωτας το0τος, ολότελα 
φvσιολογικός καi καθόλοv παθιασμένος, όπως τόν θέλει ή 
εlσήγηση στό θεατρικό πρόγραμμα, είναι καταδικασμένος ("ή 
δόλια άyάπη τοvς γραμμένη τοΟ θανάτοv"), όχι άπό καμμιά 
μvστηριακή δίιναμη, παρά άπό τραγικήν άvαyκαιότητα. 
Τίποτα στά eργα τοΟ Σαίξπηρ δέ γίνεται τvχαία καί μοιραία, 
οvτε vποτάζεται σέ παράλογες Ιδέες. ΑVτοί οι δvό έραστές στόν 
άyώνα τοVτον, σπρωγμένοι άπό τήν γενναίαν δρμήτfjς φίισης, 
στόν άyώνα της νά ξετινάξει άποπάvω της τό μεσαιωνικό 
σκοτάδι και τή μεσαιωνική μοίιχλα ποv τήν είχαν θάψει ζων
τανή, δέν βλέποvν κανένα κακό στήν ένωσή τοvς, γιατίΎαι 
σvνεπαρμένοι άπό τό νέο πvεvμα 1\"ov φvσάει eξω άπό τά μοv
χλιασμένα σ'Πίτια τοvς, καί σάv παιδιά τό άyκαλιάζοvν πρό
θvμα μέ τη νεανική τοvς δρμή κι άγνότητα καί πavε άποφασι
στικά μαζί τοv, ξέροντας τόν έπικίνδvνο άyώνα, ξέροντας 
τί κάνοvν καί γιά ποv τραβavε. Έτσι δ Ρωμαίος πηδάει τή 
μεσαιωνική μάντρα μέ τά "φτερά τοv eρωτα", eτσι ή Ίοvλιέτα 
άποφασίζει νά πιεί τό ναρκωτικό καί νά κοιμηθεί νεκρή γιά 
νά ξvπvήσει ζωντανή. Ε!ναι λέμε άvαyκαία, δραματικά άvα
yκαίά, ή θvσία των δvό παιδιων καί των άλλων νέων, γιατί 
τό 'Παλιό έξοvσιαστικό, στvyvό καί τvραννικό πvεvμα άyωνί
ζεται νά κρατηθεί καi δέν παραδίνεται, σάv τό ληστή ποv θά 
ρίξει καί τό τελεvταίο τοv φvσίyyιο· τίποτα δέν τό πείθει 
νά τά βάλει κάτω· γιατi αVτό δέ σvζητeί, τά θvσιάζει όλα γιά 
νά κάμει τό δικό τοv καi δέν σvνέρχεται παρά μόνον όταν ή 
τραγική καταστροφή φέρει τήν κάθαρση, τήν περίφημη κά
θαρση μέ τον οίκτο καί τόν eλεο τοv 'Αριστοτέλη. Τό πνεvμα 
τό τvραννικό δέ σvμβιβάζεται ποτέ, παρά ρίχνει όλα τά έξοv
σιαστικά τοv μέσα κάταπάvω στόν έχτρό, ποίι'ρχεται νά τοv 
πάρει τήν έξοvσία. ΑVτός ε!ναι δ τραγικός άyώνας, τραγικός 
ίσα-ίσα γι' αVτό, έmιδή κανεiς άπό τοvς άvτιμαχόμενοvς δsν 
τραβάει χέρι, eτσι ποv δ θάνατος νά εΤναι ή μόνη λίιση· κι 
αVτός δ θάνατος λέγεται τραγικός, έmιδή αίιτή είναι ή τρα
γική άvαγκαιότητά τοv, κι αVτήν έπισημαίνει δ ποιητής μέ 
το\ις στίχοvς το\ί προλόγοv τοv: 

Ή δόλια dγάπη τοvς, γραμμένη τοiί θανάτοv, 
·κ' ή λύσσα τών γονιών τοvς .... 

Ό ποιητής, σa νέος ΚΙ ό ίδιος, άyκαλιάζει καί σηκώνει ψηλά 
τή σημαία αVτοΟ τoii άyώνα, και τό φωνάζει μέ χίλιοvς τρό
τrοvς, και μέ τον πρόλογό τοv καί μ' όλα τά καθέκαστα τoii 

eργοv τοv κα\ τό τελικ6 τοv σvμπέρασμα. "Ετσι στό eργο τούτο 
δέ βλέποvμε "νέοvς καί ήλικιωμένοvς", όπως θέλει τό θεατρικό 
πρόγραμμα, παρά άvθρώποvς μέ τό νέο πνεiiμα κι άvθρώποvς 
μέ τό παλιό. Γιατι δ Τvβάλδος ε!ναι νέος, άλλά μέ τό παλιό 
πvεvμα. Οι άνθρωποι μέ τό παλιό πνεvμα, άντρες και γvναΤκες, 
ήλικιωμένοι καί νέοι, φέρνονται μέ τvραννικό φανατισμό καί 
τά ζητήματά τοvς τά λwοvν μόνοι τοvς μέ τό σπαθί τοvς 
κι οvτε ξέρονν άλλοvς νόμοvς ή άλλο δίκιο: όλη τοvς ή άyωγή 
κ' ή κοσμοθεωρία τοvςείναι νά κάνοvν iό δικό τοvς. Έτσι eχοvν 
άvατραφεί, ΚΙ όσο ΚΙ άν φέρνονται μέ τρόποvς Κ

' ε\Jγένειες, 
μόλις τοvς παροvσιαστεί άvτίρρηση στό αίιταρχικό τοvς τό 
eτσι θέλω, τραβav άμέσως τό σπ χθί. Έτσι κιόλας ή πρώτη 
σκηνή τοv eργοv είν' eνας διάλογος μέ σπαθιά καί τελειώνει 
μέ τόν φορέα τοΟ νέοv πvείιματος, τόν ήγεμόνα ποv σταματάει 
τά σ'Παθιa και λέει: 

ΗΓΕΜΟΝΑΣ 
'Αντάρτες ύπηκόοι, ποv τήν εlρήνη iχτρεύεστε 
καi μαγαρίζετε τό dτσάλι μέ αlμα τοiί πλησίον ... 

Ό ήγεμόνας μιλάει μέ τό χριστιανικό πvεvμα, ποίι'χει ξvπνήσει 
μέ τήν 'Αναγέννηση. Γιατί ό χριστιανισμός ποv έξοvσίασε 
όλον τό Μεσαίωνα, ήταν τvραννική έξοvσία ντvμένη μέ τοvς 
έξωτερικοvς τίιποvς τfjς θρησκείας. 'Ιερά 'Εξέταση και Μεσαίω
νας θvμίζοvν ότ eνα τό άλλο. Φείιγοντας, δ ήγεμόνας τοvς δια
τάζει νά παροvσιαστοvν "στήν eδρα δποv δικάζοvμε δημόσια". 
Έτσι ή νέα τάξη, ή πολιτισμένη, προσπαθεί μέ δικαστήρια μ' 
άvοιχτές πόρτες ν' άvτικαταστήσει τό yvμνό άτομικό σπαθί. 
Τό φεοvδαρχικό πνεvμα ποίι, "λερώνει μ' α{μα πολιτών τήν 
τάξη τήν πολιτισμένη" γιά νa κάμει τό δικό τοv, θvσιάζεt καί 
σvγγενείς καί φίλοvς καί τa δvό βλαστάρια τών σπιτιων, τό 
μοναχογιό καί μοναχοκληρονόμο Ρωμαίο καί τή μοναχο
κόρη καί μονοκληρονόμα Ίοvλιέτα, δηλαδή όλες τίς έλπί
δες τfjς σvνέχeιάς τοvς. κ· eτσι άvαγκάζεται στό τέλος, όταν 
βλέmι τήν τραγική πραγματικότητα μπροστά τοv, νά παρα
δεχτεί τήν τάξη τήν πολιτισμένη και νά σηκώσει μνημεΤο στά 
θίιματα, ξοδείιοντας γι' αίιτό τ' άχρηστα πιά εlσοδήματα των 
τσιφλικιων τοvς. Δέν είναι λοιπόν "ή άντίθεση δίιο οlκογενειων 
ή δεσπόζοvσα τοv δράματος"' όπως θέλει ή εlσήγηση στό 
θεατρικό πρόγραμμα, παρά ή φεοvδαρχική άvτίληψη το\ί βίοv 
ποv δέν θέλει νά κάνει τόπο στό νέο πvεvμα τi'jς 'Αναγέννησης. 
Τον κόμπο στο δράμα 1\"ov μόνον δ θάνατος μπορεί νά τόν 
λίισει, τόν δένει δ φεοvδάρχοντας πατέρας τfjς Ίοvλιέτας, όταν 
άποφασίζει νά παντρέψει τήν κόρη τοv χωρις κάν νά ρωτήσει 
τη yvώμη της καί χωρις κάν νa δέχεται καμμιά σvζήτηση 
μαζί της πάνω σ' αVτό : 

ΚΑΠΟΥΛΕΤΟΣ 
• Ε, τί γvναίκα, 
τijς γνωστοποίησες τψ dπόφασή μας; 

ΚΥΡΙΑ ΚΑΠΟΥ ΛΕΤΟΥ 
Μάλιστα, dφέντη. Μά δέ θέλει, εύχαριστεί. 
'Ώ πού νά παντρεvόταν ή τρελη τόν τάφο της! 

ΚΑΠΟΥΛΕΤΟΣ 
Σιγά, νά μπώ στό νόημα, νά μπώ στό νόημα, 
γyνα!κα. Πif:ς; �έ �έλει, �έει; ,Δέ μάς λέει 
κ εvχαριστω; Δεν ειναι και περηφανη; 
Δέ μάς χρωστάει καί χάρη, τέτοια dνάξια πού 'ναι, 
ποv τijς πετύχαμε γαμπρό τόσο άξιον άρχοντα; 

ΙΟΥΛΙΕΤΑ 
Γι' αύτό περήφανη όχι, μά σάς το χω χάρη. 
Ποτέ μοv δέ θά περηφανευτώ γιά κάiι 
πού τό μισώ μά χάρη σάς χρωστάω, dκόμα 
καί γιά τό μίσος σας, aν εlν' τό νόημά του dγάπη. 

Τά λογικότατα καί φρονιμότατα αVτά λόγια οvτε τ' άκοίιει 
κάv δ τίιραvνος: 

ΚΑΠΟΥΛΕΤΟΣ 
Μπά, μπά, μικρολογίες ! τί εlν' αύτά; «Περήφανη», 
«γι' αύτό σάς τό'χω χάρη», <<δέ σάς τό'χω χάρη» 
καί πάλι «όχι περήφανη». Κοκώνα, νάζια κάνεις; 
Άσ' τά χρωστάς; καί ξεχρωστάς καί τά περήφανη 
καi ξεπερήφαvη καί βάλε μπρός τά κότσια σου 
νά πάς; στην έκκλησιά τήv Πέμπτη μέ τόν Πάρη, 
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νά μή σέ πάρω έκεί τραβώντας μέ φορείο. 
Χάσου dποδώ, χολερικό ψοφίμι! χάσου, λέω, 
παλιόπραμα, κερένιο μούτρο! 

ΚΥΡΙΑ ΚΑΠΟΥΑΕΤΟΥ 

'Έ, έ, μά τί, τρελάθηκες; 

Δέν τρελάθηκε καθόλοv. Αύτοs εΤναt ό φεοvδάρχονταs κ• ο! 
εύγένε1εs κ' ο! καλοσύνεs τοv καί τά χωρατά τοv ήταν όσο δέν 
εvρtσκε άπό κανέναν άντίρρηση· άλλά μόλts αύτή παροvσtά
στηκε στό πρόσωπο τfjs κόρηs τοv, άμέσωs τό θηρίο, ό τύραν
νοs πού'ναt μέσα τοv, παροvσtάζεταt, κ' ένώ ή κόρη τοv, τό 
νεαρο τρvφερό πλάσμα τόν παρακαλάεt ν' άκούσει iΞνα τηs 
λόγο: 

ΙΟΥΑΙΕΤΑ 

Πατέρα μου, τή χάρη σού ζητάω γονατιστή, 
aκουσε ύπόμοvα μόνο εvα λόγο νά σού εlπιο. 

Νά πώs τfjs φέρνεται: 

ΚΑΠΟΥΑΕΤΟΣ 

Γκρεμίσου παλιοθήλυκο, dνυπάκουη κόρη! 
σού λέω: νά πiiς στήν έκκλησιά τήν Πέμπτη, dλλιώς 
νά μή μέ ξαναϊδείς στά μάτια: μή μιλήσεις, 
δέ θέλω dπάντηση: μέ τρών τά δάχτυλά μου ... 

Ξεσπάζεt σέ βρ1σ1έs κt άπεtλέs κ' είν' iΞτοψοs νά τή δείρεt, σάν 
όλοvs τούs τvράννοvs. Βρίζεt καί τή γvναίκα τοv καί τήν παρα
μάνα πού τολμδ:ν νά τού θvμίσοvν ότt παραφέρνεταt καί άπο
τελεtώνεt : 

ΚΑΠΟΥΑΕΤΟΣ 

Δέτο, στοχάσου το, κ' έγώ δέν dστειεύομαι. 
Κοντά 'ναι ή Πέμπτη· σκέψου μέ τό χέρι στήν καρδιά σου: 
Δικιά μου dφού εlσαι, θά σέ δώσω σέ aνθρωπο δικό μου. 
"Αν δχι, χάσου, ζ�)τα, ψόφα, πέθανε στοvς δρόμους, 
έγώ μά τήν ψυχή μου, πιά δέ θά σ' dναγνωρίσω, 
οϋτε

, 
δικό μου

, 
τίποτα ποτ� θ� σέ γλυκά�ει: 

λογαριασε και σκέψου· δε θα ψευτορκισω. 

Λέεt καί φεύγεt, χωρίs νά σvζητήσεt, γtατί δέν άναγνωρίζεt 
κανένα δtκαίωμα στούs δ t κ ο ύ s τοv νά 'χοvν γνώμη γtά τά 
δ t κ ά το v. Τό ίδtο κ' ή γvναίκα τοv, ποv όταν πέφτεt στά 
γόνατά τηs ή κόρη τηs, τfjs άπαντάεt : 

ΚΥΡΙΑ ΚΑΠΟΥ ΑΕΤΟΥ 

JΙ!Ιή μού μιλάς έμένα, έγώ δέ λέω λέξη: 
κάμε οπως θές, έγώ ξεμπέρδεψα μέ σένα. 

Καί φεύγεt κt αύτή χωρίs νά τήν άκούσεt, γtατί αvτη στό 
ίδtο πνεύμα ύποταγμένη, δέ μπορεί νά άναγνωρίσεt οvτε στον 
έαvτό τηs τό δtκαίωμα νά'χεt άλλη γνώμη άπο τή γνώμη τού 
άφέντη. Σ' αvτό τό πνεύμα σηκώνεταt άντψέτωπο ΤΟ νέο πνεύ
μα, ή νέα τάξη, κα_ί μαζί τηs οί έρωτεvμένοt τούτοt νέοt, ίσα-ίσα 
γ1ατί 'ναt νέοt κ' ·ήρθαν νέοt χρόνοt, ή ζωή ξαναγεννιέταt, ό 
κόσμοs ξvπνάεt άπ' τό μεσαtωνtκό σκοτάδt στό φώs τfjs 'Ανα
γέννησηs, ή ζωή, ή τρομοκρατημένη τόσοvs αίώνεs,ζτ:�τάεt τό δί
κ10 τηs, άγκαλtάζει τό γέλtο καί τή χαρά καί τον eρωτα, θέλεt 
νά ζήσε1, άκόμα καί μέ όλοvs τούs κtνδύνοvs,άκόμα κt άν τήν βρεί 
δ θάνατοs: Αvτό είναt τό πνεύμα τfjs 'Αναγέννησης ποv φvσάεt 
μέσα σ' όλο τούτο τό eργο καί σ' όλα τά άξtα eργα τfjς έποχfjs 
έκείνης, Αvτός είν' δ άγώνας τού δραμαηκού αvτού eργοv, δ ά
γώναs πού τό ζωογονεί καί τό δ1κα1ώνε1, αvτόν ύπηρετούν όλα 
τά στοtχεία τfjς τέχνης, κ' ο! χαραχτfjρες, κ' ή πλοκή, καί τά 
χωρατά τά χοντρά κ1 άθvρόστομα, κΌ! στίχοt, κt δπεζός δtάλο
γοs, Kt δ λvρtσμόs, κ'ή φtλοσοφία· άλλά αvτόs ίσα-ίσα ό άγώναs 
eλεtψε άπο τt'jν παράσταση κ' ΕΤσt τά είδαμε όλα νά δίνονταt 
τvπtκά, άτονα καί ρομανηκά-ρομανηκά σέ eργο τού Σαίξ
πηρ! και νά μδ:s παροvσtάζεταt ξεκομμένο, ξεθεμελtωμένο τό 
έρωηκό πάθοs (όπωs ό φωησμένοs Παρθενώνας στίs έπίση
μεs νύχτεs-παντού τά ίδtα)· κt αvτό τό έρωηκό πάθοs βαρύ, 
βαρύ κt άρρωστημένο, σά νά μήν ε!ναt φvσtκό νά έρωτεύονταt 
ο! νέοt, παρά σάμπωs ο! δύο νέοι αvτοί νά'ναt σvνεπαρμένοt 
άπο κάποtο άφύσtκο καί τερατώδεs καί μοφαίο μvστήρtο πού 

. τούs σπρώχνεt πρόs τό θάνατο, καί τό άληθινό νόημα τού 
eργοv σκεπάζεταί σάν κάτt πού δέν πρέπεt νά φανερωθεί, 
κάτω άπό φαντάχτερά κοστούμtα, ώραία σκηνtκά-νεκρά 
φύσ1s - ξ1φομαχ1κά κόλπα καί ήθογραφtκά πανηyvρtώτtκα 
σούρτα-φέρτα. 
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Κ1 αvτά θέλεt νά μas κάνεt νά τά παραδεχτοvμε γ1ά σωστά 
τό θεατρtκό πρόγραμμα. 'Εκεί δtαβάζοvμε πώs ή τραγωδία 
αvτή εΤναt μόνο μ1ά έρωηκή τραγωδία, "τvπtκό ύπόδεtγμα 
τού έρωτtκού προσανατολtσμού ...  εναs πολtτtσμοs έρωτtκόs 
βρίσκεt στήν τραγωδία τού Ρωμαίοv καί τfjs Ίοvλtέταs τό 
θαvμαστό τοv προανάκροvσμα .. . ". 'Εκεί δtαβάζοvμε πώs ή 
τραγtκοί ήρωεs τού Σαίξπηρ eχοvν "κάτt το μοφαίc μέσα τovs". 
Kt άκόμη πώs "όλόκληρη άλλωστε ή σχέση των δvό παtδtών, 
όπωs άρχ1σε μέσα σέ μιάν iΞκσταση, eτσt θά δtατηρηθεί ώs το 
τέλοs, βοvτηγμένη στήν άχλύ ένόs μvστηρίοv. Είναt ή περ1οχή 
δποv ό ερωταs σvνορεύεt μέ τόν θάνατο. Κατάνvξη θρησκεvη
κή έμποτίζεt τό είδύλλ10 τού Ρωμαίοv καί τfjs Ίοvλtέταs ... " 
''Γtά τά δvό τούτα παtδtά ή ζωή προβάλλεt μέ μιάν όμορφtά 
σvναρπαστtκή, έπεtδή άκρtβώs είναt καί άντtφατtκή: σκοτώνεt 
δ,τt ώραtότερο eχεt πλάσε� ... ". Μά, γtά όνομα τών δvνάμεων, 
γ1ατί τά δvό παtδtά αvτά πρέπεt σώνεt καί καλά νά έρωτεύ
ονταt δtαφορεηκά άπ' όλα τ' άνθρώπtνα πα1δ1ά; 
'Αλλά τό θεατρtκό πρόγραμμα σvνεχίζεt τά μvστήρtα καί μδ:s 
έξηγεί παρακάτοv πώs ή βtάση τού Ρωμαίοv "κύρtο σvστατtκό 
τfjs \δ1οσvγκρασίαs τοv" ε1ναt τό έλατήρtο τfjs καταστροφfjs. 
Κ' έμείs ώs τώρα πιστεύαμε πώs όλοt ο! νέοt τού κόσμοv άνέ
καθεν καί τώρα καί πάντα, όταν έρωτεύονταt, β1άζοντα1 πολύ. 
Kt άν δούμε καί κανένα νέο έρωτεvμένο πού νά μή β1άζετα1, 
θά ε\πούμε πώs είναt τέραs ή βλαμμένος. Μά πρίν νά γράψοvν 
τήν είσήγηση, ο! εvλογημένοt, δέν eρtχναν μtά ματtά γύρω 
τοvς νά \δούν νέοvs, άν ο! ίδ101 έλησμόνησαν τή νtότη τοvς ; 
Καί γtά τόν άγώνα πού κάνοvν δ Ρωμαίοs κ' ή Ίοvλtέτα 
καί τον τραγ1κό τovs θάνατο καί τόν Τvβάλδο τόν ξάδερφο 
πού άναλαβαίνεt, μάλtστα μέ τήν eλλεtψη τού άδερφού, τήν 
τψή τού σπtτtού,δέν κοίταζαν λίγο σέ μέρη έδώ τfjs Έλλάδαs, 
όποv άκόμη καί σήμερα ζεί τό φεοvδαρχtκο πνεύμα, λ. χ. στή 
Μάνη, γ1ά νά 'βλεπαν πώς πληρώνοvν τούs eρωτέs τovs ο! 
νέοt ; 
'Αλλά ή είσήγηση στό θεατρtκό πρόγραμμα, ύποταγμένη 
στό φεοvδαρχ1κό πνεύμα πού κvβερνάεt τό Έθνtκό μαs Θέατρο, 
σvνεχίζεt χωρίs νά προσέχεt γύρω τηs : " Ή μελαγχολία 
τού νέοv στήν άρχή τού eργοv ήταν ενα προαίσθημα. Κάτt 
βαθύτερο ίσωs άκόμα : προετοψασία μvσηκή γtά μtά σvνάν
τηση Καί γtά eναν ύμέναtΟ μvστήρtο, πού ή τέλεσή TOV 

δέν μπορεί νά νοηθεί παρά μόνο σάν τελείωση -στο άκραίο 
σύνορο τfjs ζωfjs, μπροστά στήν πύλη τού θανάτοv". 
'Αφήνοvμε τήν τελεvταία λέξη στό θεατρtκο πρόγραμμα, 
γtατί αύτή τά λέει όλα κ' έξηγεί, βαρtά-βαρtά, το γtατί αvτή 
ή παράσταση έβάδtσε μέ βfjμα κηδείας ..... 

ΒΑΣΙΛΗΣ ΡΩΤΑΣ 

ΤΟ ΣΚΗΝΙΚΟ ΚΑΙ Η ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ 
Στίς θεατρικ/:ς κριτικές, άφοίί γίνει ή άνάλυση τοίί έργου καί ή 
κριτικη της παράστασης, άφιερώνονται δυο λόγια καί στά 
Σκηνικά. Οι χαρακτηρισμοί είναι σχεδΟν τυποποιημένοι καί 
περιορισμένοι, μέ ύπερίσχυση των έπιθέτων πού άφοροίίν 
κυρίως την καλαισθησία. 'Η θεατρικη κριτικη άποφεύγει νά 
έπεκταθεί σ' αύτον τον τομέα η νά διακινδυνεύσει πιο εtδικούς 
ϋρους, πού θά προέλθουν άπο την άνάλυση καί την τοποθέτηση, 
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γραφου-ενδυματολογου. Η συμβολη της σκηνογραφιας μοια
ζει έτσι νά περιορίζεται άπλα στη δημιουργία ένος εύχάρι
στου περιβάλλοντος καί στην ικανοποίηση τοίί γούστου τοίί 
θεατ'ίj : στην ικανοποίηση τοίί ματιοίί του. 
'Ωστόσο οι σχέσεις "μορφής" καί "λειτουργίας" άποτελοίίν 
σήμερα τη βάση της κριτικής ϋλων των Τεχνων. Τί είναι 
όίσχημο καί τί είναι 6μορφο κρίνεται άπο την λειτουργία του 
καί άπο την πλήρωση αύτής της λειτουργίας στη μορφή του. 
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κοστουμι, θα πρεπε να αναθεωρησο·ψε πολλ/;ς αποψεις μας; 
Μήπως το τρέχον γοίίστο δl:ν άpκεί γιά ν' άνταποκριθοίίμε στην 
έξέλιξη καί στη θέση πού πήρε ή σκηνογραφία στο σύγχρονο 
θέατρο ; Πως μποpοίίμε νά παρακολουθήσουμε καί νά έκτιμή
σουμε τούς προσανατολισμούς, καί τούς πειραματισμούς, πού 
γίνονται στον τομέα τ-ης, ϋταν δ/:ν διακρίνομε τά προβλήματα 
καί τίς άπόψεις πού έκφράζουν ; Καί πως θ' άποφύγουμε 
άναχρονισμούς πού παρουσιάζονται κάποτε σά νεωτερισμοί, 
ϋταν δ/:ν είμαστε πλ�ροφορ·�μένοι άρκετά γιά το τί έχει συν
τελεσθεί στη σκηνογραφία, ποι/:ς τάσεις έχουν άπορριφθεί 
η ξεπεραστεί καί ποι/:ς /!χουν σταθεί καί έπιβληθεί ; 'Όταν ό 


